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À la base de la formation de l'école miniaturiste du Vaspurakan se 
trouvent des scribes et miniaturistes de la fin du XIII* et du début du 
XIV“ siècle. Simeon Arëisec‘i est considéré comme un des premiers 
artistes de l'école miniaturiste de Vaspurakan. Hravard Hakobyan pense 
qu'il est à l'origine du développement de cette extraordinaire floraison 
de l'art du livre dans la région du XIII au XV? ѕіёсІе!. 


! HAKOBYAN — 1976, p. 36. 

? Nous avons tiré des colophons les données biographiques et restitué, dans la mesure 
du possible, la liste des manuscrits attribués à chaque artiste. Les différents manuscrits 
sont présentés dans des tableaux comportant sept colonnes indiquant respectivement: (1) 
le numéro d'ordre du manuscrit; (2) la collection oü il est conservé, ou la source biblio- 
graphique; (3) le type de manuscrit; (4) la date (les différentes dates d'exécution sont 
signalées par un astérisque); (5) la localité; (6) le nom du ou des scribe(s); (7) le nom du 
ou des miniaturiste(s). 

Simeon Arcisec'i, nommé également Simeon k'ahanay et Simĉon vardapet. 


1 Маг. 208 Actes des 1277  Attamar Ѕітёоп 
Apótres Arèisec'i 
2 Mat. 1135 Commentaires 1286 Monastère Simeon 
sur la genèse Saint Sion Arĉiseci 
3 K'iwrt. 413 Évangile ? ? Simĉon 
Artisec‘i 
4 Mat. 4851 Évangile 1288 Arte Siméon Siméon 
Arĉiseci Arĉisecii 
5 K'iwrt. 29 Evangile 1292 Атёё$ Simĉon Simĉon 
Arĉiseci Arĉisecii 
6 Mat. 4867 Evangile #1297 Arĉes E Simeon E Simeon 
ЖЕ XV“ Arĉiseci  Arĉiseci 
s. ** Astuacatur 
7 Lalayean-1915, Recueil 1304 Атёё$ Siméon ? 
p. 145-146 Arĉisec'i 


REArm 29 (2003-2004) 235-258. 
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Dans cette optique nous voudrions analyser quelques éléments де la 
vie et de l'activité de Simeon Arécisec'i, comme pédagogue, scribe et 
enlumineur des XIII*-XTV* siècles?. 

Fils de Mina(s) et d'Ant'aram, Simeon Arcisec'i était originaire de la 
ville d'Arces. En 1277, on le voit à Alt'amar, où il travaille pour Ха айг 
k'ahanay. Il est mentionné dans la plupart des manuscrits de son éléve 
Daniel. Et c'est par ce dernier que nous apprenons la mort de Simeon Arĉi- 
весі en 1312. Nous connaissons seulement dix manuscrits copiés par 
Simeon Arcisec'i à Alt'amar ou à Arĉe5, mais nous apprenons également 
par Daniel qu'il y a beaucoup produit et surtout formé beaucoup d'élèves. 

Il est certain que les œuvres de Simeon Arcisec' ont influencé les 
scribes et enlumineurs des générations suivantes. Nous pensons que 
c'est particuliéremet gráce à son activité pédagogique, et à celle de ses 
éléves, tout particuliérement de son meilleur disciple Daniel episkopos 
que la tradition de Simeon Aréisec'i s’est perpétuée et s'est même dépla- 
cée, d'Ae à Alt'amar, oŭ Daniel episkopos? a vécu et œuvré. 


2 (suite) — 

8 Mat. 2744 Évangile 1305 Arčēš Siméon Siméon 
Arèisec'i Arèisec'i 

9 Mat. 4819 Évangile *1305 *Arčēš *Siméon 

**1423 Arĉisec'i 

жж Yovannes “Simĉon 
krawnawor Arĉisec“i 
k“ahanay 

10 Jer. 1786 Evangile 1309 Arčēš Simeon Siméon 
Агбікесті Агбікесті 


3 Daniël nommé également Daniel kronawor et, depuis 1316, Daniel episkopos. 


1 XAC'IKYAN- Actes des 1302 Altamar? Daniel 
1950, p. 5-7 apôtres 
2 XACIKYAN- Т оушау 1303 Altamar | Daniel 
1950, p. 12-14 Arcruni, 
Histoire 


3 ХАСЛКУАК- Sargis Snorhali, 1306 Altamar | Daniel 
1950, p. 40-41 Commentaire 
sur les Ерйгев 
catholiques. 


4 Mat. 4881 Recueil *1307 Alt'amar # Daniel 
5 XAC'IKYAN- Isaïe et les #1309  Alt'amar # Daniel 
1950, p. 61-62 Epitres de Paul 
6 Mat. 4801, Maŝtoc“ *1312 Alt'amar * Daniel 
(Pilt. Mat (Rituel) 
N? 6273, 
p. 119-120) 
7 Mat. 4687, Сакос“ 1312 Alt'amar Daniel 
(Pilt. Mat. (Lectionnaire) 
6273, 


p. 121-122) 
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Malheureusement nous ne connaissons pas de manuscrits enluminés 
par ce dernier. Il a seulement copié et, comme son maître, il a enseigné 
l'art de l'écriture et de l'enluminure. 

H. Hakobyan suppose que les traditions iconographiques et stylis- 
tiques de Simeon Aréisec'i ont pénétré à Alt'amar par l'intermédiaire du 
scribe Karapet kronawor“. 

Examinons quelques points importants de l’histoire de ce transfert. 

Daniel episkopos, dans ses colophons donne les noms de ses parents, 
Sahap et T'amar ainsi que de son maître, Simĉon k“ahanay: 

«Liq bnufh li md ши p шошу шіру, JÉphu ші шу ши 
ІІБ li q [1 шішрофшіт [d futu. .. lı дитђић bd дб ui Lui up l li q fou. .. p 
mln бштувшић, іші ШЕЛІ isti dAn" qup unn ri cau l uri li q tip ші) 
purkurnu li ји ти, li nolngul inpr...» 

[Avec eux, moi aussi, Daniel, le plus grand pécheur parmi des 
scribes, je vous prie, en me prosternant, de vous souvenir de mon indi- 
gnité ... et de mes parents Sahap et T'amar ... qui reposent dans le Sei- 
gneur, en outre, de notre maítre, l'honorable et bienheureux prétre 
Simeon (k'ahanay) et de ses parents... ]?, 

<... јробидрр pagana дір дру sfolgbaji аи ар ирранћр 
puhu np: UANG MAN) ипрш, 1 nolngul hp пр Jhebqup, іші дри, qutup- 
q Qurtiqri cg шиі p Ерришпи... Vurli E pufumunnp ph d kp lı qup puu çp 
purkurnu li qU itni титу dn li En pau pu dm gUmlifuulinu pu: 
hu mp, пр шалу ши li дЗЕпишт. lih ШЕҢ p ТШ јд три o? 

[Souvenez-vous dans vos priéres, de Mxit'ar, mentionné ci-dessus, le 
religieux ĉpris de saintete, qui fut acquereur de ce (livre) et de ses parents, 
que nous avons mentionnés; et en outre de moi, Daniel, scribe indigne et 
pécheur, et de nos parents Sahap et T'amar, décédés dans le Christ... En 
outre de nos bienfaiteurs et du prétre Simeon, épris de sainteté, notre 
maítre, et de notre frére, le religieux Step'anos (krawnawor), qui nous a 
aidé et qui nous a prêté la main dans la matière du papier. ..]^ 

«Бі шпішр диш ШИП lı uiu Eh шрАші ушиштшдшріш| li p 
mam hu mp h үшінші иппр. т [ити p иппр. usu Ur [durur run, qh li 


3 (suite) 

8 Mat. 4890 Ĉaŝoc“ 1313 Altamar Daniel 
(Lectionnaire) 

9 Mat. 976 Recueil #1316  Alitamar “Daniel episkopos 


4 HAKOBYAN - 1976, p. 73 et 138, note 28. 

5 Рі. 6273, p. 108-111. (Ер |0 finch (шіру шоу 1010" Uupguf Сипрбшјапј, 
Commentaire des épitres catholiques par Sargis Snorhali, 1306, Att'amar). 

6 Mat. 4881, fol. 273r? et v? (Haam dh ридштјд ши Чјутр, [Appel à l'initiation], 
titre arm. des Catéchéses mystagogiques de Cyrille, 1307, Alt'amar). 
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ші пр ипрш шј у Бици gunipp gh pu, брблајт um ui. шшщщ, li 
үйі шіпіптшінш) [oud p јр ићи quiqui [u [щт Ёш, Eiu unui | 
duŭ иппр li unu lju fr ui uri ui rung и, үйің! guiniugngpu unpu’ qui brus rd uli 
Vau [iE] |рштишатр, li gU mppuht pri pli hú, іші y tery paui pii dm pum 
dupdunj' qÒ mi dw], li бб рта шј рпі d kp qU eug, li уд итјић dn 
убшшщ li q lÒ ши aifinfubm uŭ p рришпи, lı үші шүй urq quun ni dl 
dn! bhau рїї li géulugmagluuli. v. > 

[Et nous avons donné се (livre) (comme) offrande et monument теј- 
façable à cette congrégation célèbre et renommée Sainte-Croix 
d'Alt'amar habitée par Dieu, de facon que ses enfants possèdent ce saint 
livre, s'en réjouissent continuellement et d'un souvenir inoubliable se 
souviennent dans leurs priéres, et plus encore à l'heure du saint et ter- 
rible sacrifice, de nous les acquéreurs de ce (livre) l'indigne religieux 
Daniel et ma sœur Mariane ainsi que de mon frère selon la chair 
T'ovmay, de notre sœur défunte Awag et de nos parents Sahap et T'amar 
décédés dans le Christ et de toute notre famille, vivants et défunts... ]$ 

Parmi les éléves de Daniel episkopos figure le nom du scribe Karapet. 

Nous avons eu beaucoup de difficultés à cerner l'identité de ce der- 
nier. 

H. Hakobyan écrit que Karapet était le maitre de Zak'aria 
Alt'amarc i, et l'élève de Daniel episkopos?, mais il dit également que 
Karapet, éléve de Daniel episkopos était le frére du grand-pére de 
Zak'aria К'аћапау!'. Cette parenté n'est confirmée ni dans les colo- 
phons de Daniel episkopos, ni dans ceux de Zak'aria Alt'amarc'i. En 
realité Karapet, éléve de Daniel episkopos n'est autre que Karapet 
kronawor!! (cf. T.G. Karapet kronawor I) qui est le fils de T'owmay 


7 Par un autre colophon, écrit en 1309, nous apprenons que la sœur de Davit“ episko- 
pos, Awag, mentionnée dans le colophon de Mat. 4687 en 1312 est décédée en 1309 (cf. 
XAC'IKYAN 1950, p. 61-62): 

у li арт d kp ушр, пр Juju ша) ... et notre sœur Awak“, qui езі décédée dans 
tin ful gus ћ Ppfumnu. 3x le Christ cette année... 

3 Mat. 4687, fol. 5871? (ĉaŝoc“, 1312, Alt'amar). 

? HAKOBYAN-1976, p. 73 

1? HAKOBYAN-1976, p. 138, note 28. 

п Karapet k'ahanay nommé également Karapet kronawor (I), XIV? s., scribe. 

1 Mat. 4674 Sargis Snorhali, *1333 * Alt'amar * Karapet 
Commentaire k'ahanay 
sur les Épîtres 
catholiques 


2 Mat. 5332 Évangile 1357 Altamar? Karapet 7аК апа 
) k'ahanay kronawor? 
3 XAC'IKYAN- Evangile 1358 Van Karapet Zak“aria 


1950, p. 440 kronawor Alt'amarci 
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et de Mamaw, ainsi que l'oncle paternel de Zak“aria Alt'amarc'i"? (cf. 
Tableau généalogique [TG], infra, p. 250). Il ne faut pas le confondre 


12 Zak'aria Alt'amarc'i nommé également Zak aria p'ilisop'a et Zak'aria сако}, 
XIV-XV' s., scribe et enlumineur. Fils de Mkrtiĉ' k'ahanay et de T'ankxat'un, élève de 
Karapet kronawor, maitre de son neveu Daniel. Originaire d'Alt'amar, il a vécu et 
exercé à Altamar, à Van et à Xizan. 


1 Маг. 2843 Evangile 1354 Altamar Кагареї Zak'aria 
S kronawor — Altamarci 
2 Mat. 4915 Evangile 1355 Altamar Grigor Zak'aria 


Alt'amarc'i et 
T'uma k'ahanay 


3 Mat. 5332 Évangile 1357 Van Karapet Zak'aria 
(Pirt. Mat. kronawor  Aït‘amarc‘i 
6273, p. 155) ` 
4 ХАСЛКУАМ- Evangile #1358 7 *Karapet * Zak'aria 
1950, p. 440 kronawor — Altamarci 
9 
5 Mat. 10829 Évangile 1365 Xizan Step'anos ` Zak'aria 
` Alt'amarc'i 
6 Mat. 5347 Evangile 1368 Xizan Step'anos ` Zak'aria 
` Alt'amarc'i 
7 Mat. 4687 Са5ос” *1312 Абатаг “Daniel 
(Lectionnaire) **1371 ** Zak'aria ** Zak'aria 
р Aldtamarci Alt'amarc'i 
8 Mat. 6422 Evangile ж XIV“ s. Att'amar = *T'umay 
**1371 k'ahanay ` ** Zak'aria 
ï Alt'amarc'i 
9?  Lalayean-1915, Evangile *1304 7 
p. 143-144 WEEN жж Zak'aria 
` Alt'amarc'i 
10 Mat. 6402 Evangile 1377 Altamar Амас dpir Zak'ria* 
11 Mat. 4870 Cašoc° 1385 Altamar Zak“aria Zak'aria 
(Lectionnaire) Aït‘amarc‘i Alt'amarc'i 
12 Mat. 5480 Evangile 1387- Manuk Petros Zak'aria 
1388 S. N$an Alt'amarc'i 
` Altamar 
13  XAC'IKYAN-  Carentir 1389 Altamar Кагареї Zak'aria 
1950, (Sermonnaire) k'ahanay ` Alt'amarc i 
p. 577-578 (son frère) 
et Zak'aria 
` Alt'amarc'i 
14 Mat. 4941 Evangile 1390 Altamar Zak“aria Zak'aria 
` Altamarci Alt'amarc'i 
15 Mat. 4908 Evangile 1393 Altamar Zak“aria Zak'aria 
` Altamarci Alt'amarci 
16 Mat. 5510 Evangile 1399 Altamar Zak“aria Zak'aria 


Altamarci Alt'amarci et 
et Daniel Титау 
sarkawag  k‘ahanay 





17 Mat. 10522 Évangile XIV*s. Altamar? Zak“aria Zak'aria 
I Alt'amarci? Alt'amarc'i 
18 Мас. 4923 Evangile 1403 Altamar Кагареї Zak'aria 


k'ahanay et Alt'amarc'i 
Daniel (pére 
` et fils) 
19 СВІ 555 Evangile ? ? Zak'aria 
Alt'amarc'i 
* Zak'aria Alt'amarec'i à restauré et complété le manuscrit (Mat. 6402, fol. 347v?). 
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avec Karapet k'ahanay? (cf. T.G. Karapet k'ahanay II), fils de Mkrtiĉ“ 
k'ahanay et de Tankxat'un, frere du méme Zakaria Alt'amarc'i avec 
qui tous les deux ont travaillé. 

Les manuscrits que nous connaissons de Karapet kronawor sont de 
1333, 1357 et 1358. Le dernier manuscrit copié par Daniel episkopos est 
de 1316. Nous ne connaissons pas non plus de manuscrits qui prouve- 
raient leur collaboration “directe”. Mais dans le colophon de Mat. 4674, 
Karapet kronawor, qui est le scribe du manuscrit, témoigne que son 
oncle Daniel episkopos était son таше: 

« [i bnufh li Lu ші ши p шу Чшпшщип, Läd? ші Еш 
mush (froh li q [1 шћшрдштјдјић, {ший nj» quat l plek fiig mhhh- 
ІНІ шші Qui breu y li qu pilo lui, guncpp Шри guru ши щшшбшп 
Аут: Mach lı шп шишпішд pur pk ишш uyinni [duh fia, 1 dbnquy png 
(Onidu [i li (Гшішіи|12 |). .. Uu li Ешріішішу дбрту li ui [iph] burg. .. li gnt- 
uns fili dn li уби ur ea" gphunplug Eu frulpnujnu fr шїп Vai ti fib] fr lı ШІ, 
дитушућ, li qupipguru tp [purit ena f ЏтЕфшипиј, пр Enli ој 9 npa i quid 
pup Шіл)... > 

[Avec eux moi aussi, le plus grand pécheur parmi les scribes, je vous 
supplie en me prosternant, de vous souvenir de mon indignité, c'est 
pourquoi terrorisé par la crainte et l'effroi de supplices sans merci, j'ai 
fait ce saint livre comme cause de rédemption et mon intercesseur de 
conciliation auprés de Dieu pour moi et mes parents, T'umay et 
Mamas(w)... En outre pour nos proches et nos bien-aimés... et pour 
notre maítre et oncle paternel Ter Daniel, l'évéque élu, pour ses parents 
et pour religieux Step'anos, épris de sainteté, qui a été le médiateur de 
cette bonne œuvre ...]'“. 

Dans un autre colophon de l'évangile de 1357, copié par Karapet kro- 
памог et enluminé par Zak'aria Alt'amarci, Karapet kronawor men- 


ІЗ Karapet k'ahanay (ID, XIV-XV* s., scribe. Fils de Mkrtiĉ“ k'ahanay et de 
T'ankxat'un. Frère de Zak'aria Alt'amarc i. 


1 Mat. 5558 Grigor 1378 Altamar Krapet 
Narekac'i, k“ahanay 
Livre de 
Lamentation 
2 Mat. 4923 Evangile 1403 Altamar Krapet Zak“aria 
K'ahanay Alt'amarci 
et Daniel 
(pere et 


fils) 
14 Mat. 4674, fol. 511v9-512r? (tts hah oggi уиуу Uupquh Ĉinplur- 


іші» Commentaire des ĉpitres catholiques par Sargis Snorhali, 1333, Alt'amar). 
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tionne ses parents, T'umay et Mamas (ou Mamaw?), et ses fréres Mkr- 
tiĉ“ k'ahanay et Sahap qui est décédé: 

« 8 тршт ји li футіи | ШЦ10шу, ипипшітій Gui prurit in, Ша шу шу 
шішпдшіті|0|ніш, li unuunnLuro-ngn pi fr шишуЁр db li dn ëm gab! 
duŭ бшіңтіңі түй: 

Ву Ер 1 удшт ту ипрш пудшршрјпиј шиша тр li Ur Sui k fu HR" 
lunu, пр uo [uur gui h Іші три ... > 

[Moi, Karapet, qui ne mérite pas mon nom, le plus grand pécheur et 
le plus inutile de tous les scribes, je vous supplie en me prosternant, 
dans votre amour miséricordieux paternel et fraternel, souvenez-vous, 
aussi de mon indignité et dites " Dieu aie pitié " pour nous et nos 
parents, T'ovmay et Mamas, pour nos frères Mkrtiĉ“ k'ahanay et Sahap', 
qui sont décédés prématurément. 

Souvenez-vous aussi de l'enlumineur de ce (livre) Zak'aria krawnawor 
et Abdalmsex sarkawag (diacre), qui a travaillé pour lisser le papier.]" 

Il ne faut pas confondre le frére de Karapet kronawor, Sahap II (petit- 
fils) avec Sahap I (grand-père), le реге de Daniel episkopos. Par consé- 
quent, Daniel episkopos est le frére de T'ovmay, qui est le pére de Kara- 
pet kronawor, Mkrtiĉ“ k'ahanay et Sahap. 

Cette étude nous montre que c'est Daniel episkopos qui est le fonda- 
teur de cette dynastie artistique. Nous pouvons confirmer notre hypo- 
thése en comparant les dates des manuscrits de chaque artiste. Daniel 
episkopos a fait de la copie de 1302 à 1316!5, tandis que son neveu 
Karapet kronawor a travaillé de 1333 à 1358. Il était parmi les scribes 
qui ceuvraient pour Daniel episkopos. 

Mais ni Daniel episkopos ni Karapet kronawor n'ont enluminé de 
manuscrits. 

C'est pourquoi les traditions iconographiques et stylistiques de 
Simeon Arcisec'i ne se sont manifestées que beaucoup plus tard, dans 
les œuvres de Zak'aria Alt'amarc'i, qui est le premier miniaturiste de 
cette dynastie, ainsi que le premier de sa génération dans la famille. Il 
s'imprégna de cette atmosphére dés sa jeunesse, d'abord en aidant son 
oncle Karapet kronawor, plus tard en collaborant avec lui: 


15 Mat. 5332, fol. 273v? (évangile, 1357). 

16 1316 est la date du dernier manuscrit de Daniel et le premier oŭ il se nomme Daniel 
episkopos. Nous supposons donc qu'après 1316, lorsqu'il est devenu évêque (episkopos), 
il a cessé de copier de manuscrits, et a plutót encadré le travail des scribes, en leur ensei- 
gnant l'art du livre. 
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« Ciu linu fili li пр шћшрдшитјд uiiu ЈЕ] шрдші) uu pu pl p' q Yu- 
puy tin, li qü kp dbnquh, li удшршрјпиј дшш] unpu, 1 уіпррі Shn ph. 
li (Еп|шаппи LU HIT M L AI Ò qàkq урби sur wp pur nit [o fali, li їиўш {шр 
Іш,ипішіш, ші: » 

[Avec eux jugez digne de mentionner aussi notre indignite à nous, 
Karapet ainsi que nos parents et Zak'aria, l'enlumineur de ce (livre) et 
ses parents. Et le Dieu Christ se souviendra de vous dans son royaume. 
A lui la gloire éternelle, Amen! ] " 

Zak'aria a enluminé ses premiers manuscrits trés jeune. Les premières 
ceuvres, que nous connaissons de lui, sont conservées dans l'Évangile de 
1354 copié par Karapet kronawor. La collaboration “directe” de 
Zak'aria Alt'amarci et de Daniel episkopos n'était pas possible, mais 
l'imprégnation de Daniel episkopos dans l'atmosphére familiale est évi- 
dente. Car ses manuscrits servaient de modèles pour les générations sui- 
vantes. Cette sorte de collaboration "indirecte" assurait au premier chef 
la formation, mais aussi la conservation des régles graphiques, stylis- 
tiques et iconographiques dans la tradition familiale. Un trés bon 
exemple de ce processus est le Ĉaŝoc“ Mat. 4687 copié par Daniel à 
Alt'amar en 1312: 

L vis p Ku punata me [d Eniru unrpp li шір|ө 1 Ердші)| шЕшпі иЕријиј, 
li шЕшпі Du ршп|ш/), li p | тшрЕрпујдЕшћи Lu yu у bi Gun] pl piri pof 
Ju [dui pn pay] шаш npn] 761, h uu niu lup Әшішіші|ш: Һи ku 
шши li шј увући p pug ші ипипшітіћ |Пшіішілр, pum 
froma шішрт [d шўри uljuui li |шрада [д шіри uminniónj |шіпшріу) 
diu urdu ò dun bp pin, ІІмушпші 0 утај шј шидћи [daj 1 pln [nj 
pum uplny’ Uun frat Gur mmm np: » 

[... sous le patriarcat du bienheureux, saint et impeccable Ter Nerses 
et de Ter Zak'aria , en l'an des Arméniens 761 (455121312), еп un 
temps cruel. Et moi, Daniel, le plus pécheur et indigne de mémoire 
parmi tous les scribes, qui ne mérite pas le nom de religieux (kronawor) 
j'ai commencé malgré ma faiblesse et achevé par la presence de Dieu, 
de mes doigts englués de péchés (ce) mémorial pour mon âme-péche- 
resse et pour ma sœur selon la chair, la pieuse Mariane.] “. 

Le méme manuscrit a été restaurĉ et entièrement enluminé par 
Zak'aria 59 ans plus tard en 1371: 

« Әршішіші. 1 pui шј рт [шўр тар kipupi] дбрту ui pr puri ui Èi lpo- 
bur apmgu Апшур h ako nnpdu guju, li qupulpmun |. li 


17 Mat. 2843, 213v* (évangile, 1354). 
18 Mat. 4687, fol. 586v°-587r°, (Ĉaŝoc“, 1312, Alt'amar). 
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119 рт: [alu иппр )gpngu p [urosa] li hi |шашриппййі mmm gh p dank: 
Im dh ші шіу Џјтиј, p li pli шиптшдшріші Inu Џујдштир, ІШІ 


nil шћип. иппр јушуји 1 иппр Lulu, h [шай „р i| inp дӘшішіш- 
Lu, li p | тшрЕрт fè kubu ung аһ (820) 

.. CL ui, uiuis nal mt pup li ui [pa 114] Œr шиштадиј. .. уроїші 
u rid ti fi шпі үйің! fu ушішроші прпђи ou puru, li qòtinqu k 
др. .. 3 іші дашты dn li quiincg nq tí qup pui ту li qup unn i cau ly uri 
рт шатри q Чш ши ит q Gui рта шу h Pphunnu. ..» 

[Sur l'ordre et avec l'encouragement de nos frères spirituels et de nos 
religieux, j'ai entrepris ce grand travail et j'ai mené jusqu'à son terme et 
son achèvement ce qui manquait et faisais défaut à ce saint livre, pour le 
bénéfice des enfants de Sion, en cette même Пе d'Att'amar, demeure de 
Dieu, sous la protection de cette Sainte-Croix et de ce Saint-Signe, en ce 
temps cruel et affligeant en l'an 820 (+551=1371) de l'ère arménienne. 

... Or, je vous supplie par le Seigneur et pour l'amour de Dieu... sou- 
venez vous de nous, de moi, l'indigne scribe Zak'aria, et de nos parents, 
ainsi que de notre maître qui nous a nourri, le vénérable religieux Kara- 
pet à l'âme pure, qui repose dans le Christ.]”. 

Zak'aria Alt'amarc'i a transmis son savoir-faire à ses élèves, tout 
d'abord à son neveu et fils spirituel Grigor k'ahanay?? ainsi qu'à ses 


19 Mat. 4687, fol. 591v? (ёаќос“, 1312/1371, Alt'amar). 

20 Grigor, Grigor k'ahanay, XV“ s., scribe et enlumineur. Fils de Xac'ik, frère de 
Zak'aria Alt'amarc'i, et d'Aziz-Melik“. П a appris l'art de l'enluminure chez son frère 
(cousin) T'umay kronawor I et il a transmis son savoir à son fils, nommé aussi T'umay 
kahanay III. 

1 Mat. 2671 Évangile 1444 Van Vardan Grigor 
abetay k'ahanay 
2 Mat. 3806 Yaysmawurk“ 1444 Altamar Grigor Grigor 


(Synaxaire) k'ahanay, Каһапау 
Georg 
3 Mat. 4846 Maŝtoc“ 1444 Altamar Grigor Grigor 
(Rituel) К'аћапау ` k'ahanay 


4 Mat. 4928 Évangile 1449 Altamar Grigor Grigor 
К'аћапау ` k'ahanay 
5 Mat. 4830 Évangile 1452 Altamar Grigor Grigor 
К'аћапау ` k'ahanay 
6 Mat. 5513 Évangile 1453? | Абатаг | Step'annos Grigor 
k“ahanay 
7? Mat. 9274 Évangile 1454 Altamar Grigor Grigor 
К'аћапау ` k'ahanay 
8 Mat. 4848 Évangile 1460 Altamar Grigor Grigor 
К'аћапау ` k'ahanay 
9 Mat. 7846 Maŝtoc“ 1461 Altamar Grigor Grigor 
k'ahanay et k'ahanay 
T'umay III 
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autres neveux Daniel?!, T'umay I? et T'umay II. Tous les trois ont tra- 
vaillé à Att'amar à la fin du XIV“ et au début du XV“ siècle, continuant 


20 (suite) 
10 Mat. 7632 
11 Mat. 2788 
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Évangile 


Maŝtoc“ 
(Rituel) 


1462 


1463 


Alt'amar 


Alt'amar 


Grigor Grigor 
k'ahanay et k'ahanay 
T'umay III 

Grigor Grigor 
k'ahanay et k'ahanay 
T'umay III 


21 Daniel, Daniel sarkawag, XV? s., scribe et enlumineur. Fils de Karapet k'ahanay 
et de Durmelik'. Fils spirituel et élève de son oncle Zak'aria Alt'amarc'i. Il a vécu et 
exercé à Alt'amar. En 1433 lors de l'invasion de l’île, il a fui et s'est installé au village 
Uranc'. D'après le manuscrit Mat. N°5543, il est retourné à Alt'amar où il a copié et 
enluminé ses derniers manuscrits. 


1 


9 


10 


Mat. 4923 


Mat. 4787 
Mat. 994 
Mat. 9093 
Mat. 5512 
XAC'IKYAN- 
1955, p. 357 
Mat. 4963 


Mat. 5543 





Mat. 5515 


Pirt. Not. 134- 
135, 


Evangile 


Maŝtoc“ 
(Rituel) 
Ĉafontir 
(Tonakan) 
Ĉaŝoc“ 
(Lectionnaire) 
Evangile 
Evangile 


Evangile 
Evangile 
Evangile 


Са5ос“ 
(Lectionnaire) 


1403 


1404 


1409 


1412 


1418 
1426 


1433 


1436 


1441 


1444 


Alt'amar 


Alt'amar 
Alt'amar 
Alt'amar 


Alt'amar 
Alt'amar 


village 
Uranc“ 
Alt'amar 


Alt'amar 


Alt'amar 


Daniel, 
Karapet 
k“ahanay 
Daniel, 


Daniel, 
Daniel, 


T'umay I 
T'umay I 


T'umay I 
et Daniel, 
Daniel, et 
T'umay I 
Daniel, 


Daniel, 


? 


Daniel, 
Daniel, 
Daniel, 


Daniel, 
Daniel, 


Daniel, 
Daniel, 
T'umay 


Minasenc* 
5 


22 T'umay І, XV“ s., scribe et enlumineur. Fils де Karapet k'ahanay (frère de 
Zak'aria Alt'amarc'i et de Durmelik', élève de son frère Daniel. П a travaillé avec son 
père et son frère aîné qu'il aidait à préparer le papier (Mat. 4157). Il est mentionné pour 
la premiére fois par son frére en 1403 sous le nom de T'umay sarkawag. En 1412 (Mat 
9093), il est appelé T'umay kronawor. 


1 
2 


3 


4 


5? 


23 T'umay II, XV? s., scribe. Fils de Xac'ik et d'Aziz Melik’. Éléve d'Atom vardapet. 
D'après L. Xac'ikian il est aussi le copiste du Casoc' de 1419 (Pirt. Not. p. 57-58) et de 


Mat. 5512 
Xaĉ “ikyan 
1955, p. 357 
Mat. 4963 


Mat. 5543 


Mat. 5515 


Evangile 
Evangile 


Evangile 
Evangile 


Evangile 


la Bible de 1421 (Mat. 207). 


1 


Pirt. Not. 
p. 57-58 


Са5ос“ 
(Геспоппате) 


1418 
1426 


1433 


1436 


1441 


1419 


Alt'amar 
Alt'amar 


Village 
Uranc* 


Alt'amar 


Alt'amar 


Alt'amar 


T'umay I Daniel 
T'umay I Daniel 


T'umay I Daniel 
et Daniel 
Daniel et 
T'umay I 
Daniel 


Daniel 


T'umay 
Minasenc* 


T'umay II 
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les traditions iconographiques de Simeon Arécisec'i et les transmettant à 
leurs éléves, souvent leurs propres enfants: Grigor k'ahanay à son fils 


ES 


T'umay Ш, Daniel à son fils Step'annos kronawor, T'umay II à ses fils 
Zak'aria, Karapet et Vardan kronawor etc. 

A partir de la fin du XIV* et au début du XV* siécle, nous observons 
un fort développement des traditions iconographique de Simeon Arëi- 
бесі, également dans les autres scriptoria du Vaspurakan, particulère- 
ment à Xizan. 

Comme le prouvent les deux évangiles Mat. 10829 de 1365 et Mat. 
5347 de 1368, Zak'aria Alt'amarc'i a vécu et exercé à Xizan dans les 
années soixante du XIV“ siècle oŭ il a travaillé avec le scribe 
Step'annos. Il s'agit probablement de Step'annos k'ahanay, maítre de 
Yovannes Xizanc'i? mentionné dans l'évangile de la Bibliothèque 
nationale de France: 

23 (suite) 
2 Mat. 4695 Ca&oc* 1421 Altamar ` T'umay П 
(Lectionnaire) 

3 Mat. 207 Bible 1421 Alt'amar Yohannes 

vardapet, 

Xaĉ “atur 

k“ahanay, 

Karapet 

k“ahanay, 

Andrias, 

Vardan, 

T'umay II 

et Salat'el 
24 Yovannĉs k'ahanay, Yovannes Xizanc'i, XIV“-XV“ s., scribe et enlumineur. Fils de 
Mkrtiĉ' k'ahanay, prêtre du couvent Saint-Gamaliel-Apótre. Il parle souvent de sa 
mère sans jamais indiquer son nom, ainsi que de sa grand-mère Elxat'un. Descendant 
d'une grande famille de scribes et de miniaturistes. Le pére ou le fondateur de cette 
famille est Grigor k'ahanay, qui а œuvré dans les années 1360-1370. Originaire de 
Xizan, Уомаппез Xizanc'i a vécu et travaillé dans différents monastères de la région et 
particuliérement à Saint-Gamaliel-Apótre. 


1 NDj. 404 Évangile * ХШе5. * ж? ж? 
жж 1362 ** Berkri ** Andreas 
*** 1392.  ***Xizan #k* Yovannes  *** Yovannes 
1402 Xizanc'i Xizanc'i 
2 BnF 333 Evangile 1393 Xizan Үоуаппёѕ Yovannĉs 
(1335)? Xizanc'i Xizanc'i 
3 Mat. 3717 Evangile 1392-1394 Manuk Surb Petros abelay — Yovannes 
Nÿan anapat, Халапсл 
Xizan 
4 Ма. 346 Bible *1390 * Manuk *Petros abelay 
**(1390- Мап апараг %% Melk'esed 
13947) 
***1394- — *** Xizan *** Yovannes *** Yovannes 
1400 Xizanc'i Xizanc'i 
5 Mat. 8904 Ĉaŝoc' 1401 Xizan? Yovannes Yovannĉs 


(Lectionnaire) Xizanci Xizanc'i 
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« Оипипшітій шти удтјшици шйшр uri uu d nalo ІІБ шп 
РВ рришпи Цшппішд, np ушипптшдш fili RAN E mio pluuia Glut gp 
шиша uii дЕпштр [âm] p li {шри pa, li пршрј рш шиши qUink- 
{шиш quini fu k шй p Ррришпи: UNI үші ls bi l ei b as b роби Ар np шујиш- 
h цӛшірі hå, h үй БӘ ішін hå h ghgpupuh hú үт) шиі | 'Врришпи 
пуши и 1 ЦӨлпбшін ий l Џилтшд nal Jhobugl: » 

[Je vous prie de mentionner auprès du Christ Dieu l’indigne enlumi- 
neur que je suis, Yovanes, moi qui ne mérite pas mon nom, qui ai des- 
siné de mes mains indignes ces Saintes scènes divines de l'économie (du 
Seigneur), ainsi que mon maítre, le bon prétre Step'anos (Саһапау), 
décédé dans le Christ. En outre souvenez-vous de tous ceux qui ont tra- 
vaillé pour moi. Souvenez-vous aussi, dans le Christ, de mon pére le 
prêtre Mkrtiĉ“ (k'ahanay), de ma mere, de ma grand-mère et de mes 
fréres décédés dans le Christ Karapet et Yovannes , et Dieu se souvien- 
dra de vous.]? 

Ainsi les traditions de Simeon Arcisec'i s'installent dans les scriptoria 
de Xizan oŭ а œuvré Yovannes Xizanc'i avec ses élèves et par linter- 


24 (suite) 
6 Mat. 4223 Évangile 1401 Xizan? (Surb Yovannës Yovannes 
Astuacacin et Xizanci Xizanc‘i 
Surb Sargis) 
7 Mat. 5562 Évangile 1402 Xizan (Surb  Yovannës Yovannes 
Astuacacin et Xizanc'i Xizanc‘i 
Surb Sargis) 
8 Mat. 5727 Évangile 1404 Xizan Step'anos Yovannes 
k'ahanay Xizanci 
9 Маг. 4684 Yaysmavurk“ 1407 Xizan (Surb — Yovannes Yovannes 
(Synaxaire) Astuacacin)  Xizanc'i, Xizanc‘i 
Step'anos 
episkopos? 
10 Mat. 5444 Évangile 1417 Xizan (Surb — Yovannes Yovannes 
Astuacacin)  Xizanci Xizanc‘i 
11 Mat. 1875 Grigor Fin de XIV*- 7 Yovannĉs Yovannes 
Narekaci début du Хатапсл Xizanc‘i 
“Livre des XV“s. 
lamentations” 
12 Coll. Privée багакпос  **Début du Yovannes Yovannes 
(Hymnaire) ХУ% s. Хатапсл Xizanc‘i 
13 Mat. 5458 Évangile *1266 *Hromkla *T'oros Roslin “T'oros Roslin 
**Début du **Xizan ** Yovannes — **Yovannes 
XV? s. Хатапсл Xizanci 
14  NDj. 618 Saraknoc ХУ? s. 7 Yovannĉs Yovannes 
(Hymnaire) Xizanc‘i Xizanc‘i 
15 NDj. 567 Évangile 7 Xizan Yovannĉs Yovannes 
Хатапсл Xizanci 


25 Paris BnF 333, fol. 3 (évangile, 1393-1394, Xizan, copiĉ et enluminé par Yovannĉs 
Xizanc i). 
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médiaire de ces derniers se perpétuent dans les autres scriptoria du Vas- 
purakan. 

П ressort de ces deux exemples de Zak'aria Alt'amarci et de 
Yovannes Xizanc' que la similitude des modèles iconographiques utili- 
sés par les miniaturistes n'est pas seulement liée aux traditions locales, 
mais aussi à l'enseignement теси. Nous avons ainsi établi que la trans- 
mission des traditions iconographiques et stylistiques de Simeon Arëi- 
бесі et leur transfert d'Arce$ à Alt'amar, puis à Xizan ne sont ni for- 
tuites ni épisodiques. C'est une chaine évolutive de transmission des 
régles d'une génération à l'autre. 

Les liens de maitre à éléve sont bien connus dans la culture médié- 
vale; mais au Vaspurakan, comme cela a été plusieurs fois remarqué, ils 
sont renforcés par les liens familiaux. Les dynasties artistiques ne sont 
pas limitées au cadre familial. Les éléves venant de "l'extérieur" 
deviennent aussi membres de la famille, mentionnant leurs maîtres 
comme leurs parents spirituels, ainsi que leurs camarades comme leurs 
fréres spirituels. 


ABRÉVIATIONS 


abréviations des manuscrits par collections 


BnF Bibliothéque Nationale de France, Paris 
BM British Museum 

CBL Chester Beatty Library, Dublin 

Coll. Privée Collection Privée 
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2. Simeon Arĉisec'i, Guérison de l'aveugle, du paralytique et du possédé 
et Résurrection du fils de la veuve. 
Évangile, 1305, Mat. 2744, fol. 47. 
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3. Zak'aria Alt'amarc'i, Guérison де l’aveugle, du paralytique et du possédé 
et Résurrection du fils de la veuve. 
Évangile, 1368, Mat. 5347, fol. 419. 
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4. Simeon Arĉiŝec“i, Ascension. 
Évangile, 1305, Mat. 2744, fol. бг. 
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5. Simeon Аг(ізесіі, Pentecôte. 
Évangile, 1305, Mat. 2744, fol. буо. 


255 


DE SIMEON АКСІЅЕСТ A ZAK'ARIA ALT'AMARCT 


ою = > 
x E Mi vu. 
D d K 
<. 25 


~o 


A 


— ———2иианыьн 


77 | тч” == fa - - ДЕ 
MEA T GAIE L SLR LA SAI RITA CC AE L LAS LADRE LRT ul 
——~— il 


+ 





6. Zak'aria Alt'amarc'i, Ascension et Pentecôte. Évangile, 1357, Mat. 5332, fol. 719. 
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